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KATA PENGANTAR 

  

Puji syukur dipanjatkan ke hadirat Tuhan, yang atas rahmat-Nya dan penyertaan-Nya 
Modul Penggunaan Fasilitas Grammarly ini dapat terselesaikan. 

 Modul Penggunaan Fasilitas Grammarly ini dibuat dengan tujuan untuk meningkatkan 
literasi penulisan yang disertai dengan ketersediaan akses fasilitas Grammarly. Semoga modul 
ini bisa bermanfaat bagi Sivitas Akademika Universitas Kristen Immanuel. 

 Pedoman Penggunaan Fasilitas Grammarly ini tidak lepas dari kekurangan. Untuk itu, 
diharapkan adanya kritik, saran dan usulan demi meningkatkan kualitas literasi penulisan 
menggunakan fasilitas Grammarly. 

 

Disetujui oleh: 

 

 

Ag. Rudyato Himamunanto, S.Si, M.Kom. 

Ketua LPPM UKRIM 
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PENTINGNYA PUBLIKASI 

 

Perguruan tinggi memiliki kewajiban untuk menyelenggarakan pendidikan, penelitian 
dan pengabdian kepada masyarakat. Pendidikan merupakan perwujudan suasana belajar dan 
proses pembelajaran untuk mengembangkan potensi peserta didik. Penelitian di Perguruan 
Tinggi diarahkan untuk mengembangkan ilmu pengetahuan dan teknologi, serta meningkatkan 
kesejahteraan masyarakat dan daya saing bangsa. Pengababdian kepada masyarakat bertujuan 
untuk mengamalkan dan membudayakan ilmu pengetahuan dan teknologi untuk memajukan 
kesejahteraan umum dan mencerdaskan kehidupan bangsa. 

Perwujudan kewajiban perguruan tinggi tersebut telah diatur dalam UU RI Nomor 12 
Tahun 2022 tentang Pendidikan Tinggi, termasuk pengaturan hasil penelitian dan hasil 
pengabdian kepada masyarakat. Hasil penelitian yang didapatkan bermanfaat untuk (1) 
pengayaan ilmu pengetahuan dan teknologi serta pembelajaran; (2) peningkatan mutu 
Perguruan Tinggi dan kemajuan peradaban bangsa; (3) peningkatan kemandirian, kemajuan, 
dan daya saing bangsa; (4) pemenuhan kebutuhan strategis pembangunan nasional; dan (5) 
perubahan masyarakat Indonesia menjadi masyarakat berbasis pengetahuan. Melalui Pasal 46 
ayat 2, hasil penelitian diwajibkan untuk disebarluaskan dengan cara diseminarkan, 
dipublikasikan, dan/atau dipatenkan oleh perguruan tinggi. Hal ini terkecuali bagi hasil 
penelitian yang bersifat rahasia, mengganggu, dan/atau membahayakan kepentingan umum. 
Dalam UU tersebut, makna dipublikasikan memiliki arti bahwa hasil penelitian dimuat dalam 
jurnal ilmiah yang terakreditasi dan/atau buku yang telah diterbitkan oleh Perguruan Tinggi 
atau penerbit lainnya dan memiliki International Standard Book Number (ISBN). Hasil 
pengabdian kepada masyarakat digunakan untuk proses pengembangan ilmu pengetahuan dan 
teknologi, pengayaan sumber belajar, dan/atau untuk pembelajaran dan pematangan Sivitas 
Akademika. Berkaitan dengan pengembangan ilmu pengetahuan dan teknologi, publikasi 
merupakan salah satu luaran yang perlu dibuat oleh dosen. Dalam UU tersebut Pasal 12 ayat 3 
juga disampaikan bahwa dosen secara perseorangan atapun berkelompok, wajib menulis buku 
ajar, yang diterbitkan oleh Perguruan Tinggi dan/atau publikasi ilmiah sebagai salah satu 
sumber belajar dan unutk pengembangan budaya akademik serta pembudayaan kegiatan baca 
tulis bagi Sivitas Akademika. 

Publikasi ilmiah yang paling umum dilakukan adalah dengan publikasi melalui jurnal 
ilmiah. Berdasarkan Permenristekdikti RI Nomor 9 Tahun 2018 tentang Akreditasi Jurnal 
Ilmiah, terdapat enam fungsi dari jurnal ilmiah. (1) Meregistrasi kegiatan kecendekiaan. (2) 
Mengarsipkan temuan hasil kegiatan kecendekiaan ilmuan. (3) Mengakui hasil kegiatan yang 
memenuhi persyaratan ilmiah. (4) Mendiseminasikan hasil kegiatan kecendekiaan. (5) 
Mendiseminasikan hasil pengabdian kepada masyarakat. (6) Melindungi hasil karya 
peneliti/cendekiawan. 

Publikasi pada jurnal ilmiah saat ini sudah berkergerak kepada publikasi ilmiah yang 
menggunakan bahasa Inggris. Penggunaan bahasa Inggris ini dilakukan berdasarkan pada 
target pembaca ilmiah yang merupakan audiens akademik yang luas (Lopez-Navarro et al., 
2015). Penerapan penggunaan bahasa Inggris ini dapat melancarkan proses sumbangsih 
perspektif, ilmu dan pengetahuan ilmiah (Bitetti dan Ferreras, 2017). Hal ini menjadi dorongan 
bagi sivitas akademika untuk dapat meningkatkan publikasi ilmiah terkait hasil penelitian dan 
pengabdian kepada masyarakat dengan menggunakan bahasa Inggris. 
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PENERJEMAHAN BAHASA NASKAH ILMIAH  

 

 Publikasi karya ilmiah dalam bahasa Inggris dapat meningkatkan sumbangsih ilmiah 
dalam dunia akademik. Penggunaan bahasa Inggris juga dapat dimaksimalkan dengan 
penggunaan perangkat lunak Grammarly. Naskah ilmiah yang ditulis dalam bahasa Indonesia 
dapat diterjemahkan menjadi naskah ilmiah yang berbahasa Inggris. Kemajuan teknologi telah 
dapat memfasilitasi penerjemahan bahasa tersebut tanpa harus melakukan penerjemahan 
bahasa secara satu demi satu. Penerjemahan bahasa dari suatu kesatuan naskah secara otomatis 
dapat dilakukan dengan mengakses: 

(1) OnlineDocTranslator (https://www.onlinedoctranslator.com/en/translationform) dan  

(2) Google Translate (https://translate.google.com/?sl=auto&tl=en&op=docs). 

 

Cara Menggunakan OnlineDocTranslator 

1. Pastikan komputer telah terkoneksi dengan jaringan internet. 
2. Buka program internet seperti Google Chrome. 
3. Masukkan alamat website OnlineDocTranslator yaitu: 

https://www.onlinedoctranslator.com/en/translationform.  Tampilan awal website akan 
terlihat seperti berikut ini. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

3 
 

 
4. Pada bagian bawah dari halaman website yang sama, terdapat kotak untuk mengunggah 

file naskah yang akan diterjemahkan. 

 
 
 

5. Pilih pilihan “Upload File”. 
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6. Kotak penyimpanan file akan terbuka dan kemudian pilih file naskah yang akan 

diterjemahkan yang diakhiri dengan memilih pilihan “Open”. 

 
7. Apabila file naskah sudah berhasil terunggah, maka tampilan seperti ini akan 

ditampilkan. 
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8. Pada bagian bawah halaman website ini, pengguna akan diminta untuk memilih bahasa 
sebelum dan sesudah diterjemahkan. Setelah memilih bahasa, selanjutnya pilihlah 
pilihan “Translate”. 

 
9. Setelah selesai diproses, pilih pilihan “Download your translated document” untuk 

mengunduh file naskah yang sudah diterjemahkan menjadi naskah berbahasa Inggris. 

 

 

Cara Menggunakan Google Translate 

1. Pastikan komputer sudah terhubung dengan jaringan internet. 

2. Buka program internet seperti Google Chrome. 

3. Masukkan alamat website Google Translate khusus untuk penerjemahan file yaitu 
https://translate.google.com/?sl=auto&tl=en&op=docs.  
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4. Pilih pilihan “Browse your computer” untuk memilih file naskah yang akan diterjemahkan. 

 

 

5. Jendela penyimpanan selanjutnya akan terbuka. Pilih file naskah yang akan diterjemahkan 
dan kemudian pilih pilihan “Open”. 
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6. File naskah yang sudah terunggah akan ditampilkan seperti berikut. 

 

7. Pengguna akan diminta untuk memilih bahasa sebelum dan sesudah penerjemahan. 
Pemilihan bahasa dapat dilakukan dengan memilih simbol yang diberi keterangan kotak merah 
seperti di bawah ini. Setelah memilih bahasa, pilih pilihan “Translate”. 
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9. Apabila file naskah sudah selesai diterjemahkan, maka tampilan seperti ini akan ditampilkan. 
Pengguna dapat memilih pilihan “Download translation” untuk mengunduh file naskah yang 
sudah diterjemahkan. 
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CARA MENGGUNAKAN FASILITAS GRAMMARLY 

 

Instalasi Aplikasi Grammarly 

1. Pastikan komputer telah terhubung dengan jaringan internet. 

2. Buka aplikasi internet seperti Google Chrome. 

3. Buka alamat website untuk mengunduh aplikasi Grammarly 
https://www.grammarly.com/desktop/windows.  

4. Pilih pilihan “Download Grammarly”. 

 

5. Tampilan seperti ini kemudian akan muncul. 
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6. Periksa hasil unduhan dari website yang berupa aplikasi. 

 

 

Akses Masuk Grammarly 

1. Pilih aplikasi tersebut untuk dijalankan. 

2. Proses instalasi akan dimulai. 

3. Proses instalasi yang berhasil akan menampilkan tampilan seperti berikut. Pilih pilihan “Sign 
in to existing account”.  
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4.  Masukkan email akses yang diikuti dengan memilih pilihan “Continue”. Untuk informasi 
terkait email akses, silahkan menghubungi Bagian Sistem Informasi, Publikasi, Paten dan HKI 
LPPM Universitas Kristen Immanuel. 

 

 

5. Masukkan password dan kemudian pilih pilihan “sign in”. Untuk informasi terkait password, 
silahkan menghubungi Bagian Sistem Informasi, Publikasi, Paten dan HKI LPPM Universitas 
Kristen Immanuel. 
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6. Ketika berhasil masuk maka tampilan seperti ini akan ditampilkan. Kemudian, pilih pilihan 
“Open Grammarly”. 

 

 

Pemeriksaan Naskah 

1. Pilih “New Document” 
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2. Tampilan seperti ini akan muncul.  

 

 

3. Untuk mengunggah naskah, pilih pilihan yang disimbolkan dengan tiga garis mendatar pada 
bagian kiri atas halaman website. 
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4. Pilih upload document 

 

 

5. Kotak pilihan file akan muncul, dan pilihlah file naskah yang akan diperiksa yang diikuti 
dengan memilih pilihan “Open”. 
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6. Isi dari file naskah akan ditampilkan pada sisi kiri. 

 

 

7. Bagian sugesti akan ditampilkan pada bagian tengah kanan. 

 

a. Pengguna bisa memilih satu dari semua sugesti yang diberikan. Sugesti yang terpilih akan 
di-highlight pada bagian teks. Grammarly akan menunjukkan bagian yang perlu diperbaiki. 

b. Pilihan rewrite for clarity, apabila dipilih akan secara otomatis memperbaiki bagian yang 
perlu diperbaiki tanpa mengharuskan pengguna untuk memperbaiki secara manual melalui 
pengetikan ulang. 
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c. Sugesti yang menurut pengguna tidak perlu untuk diikuti, dapat diabaikan dengan memilih 
pilihan ikon tempat sampah. 

d. Apabila sudah memilih rewrite for clarity, maka sugesti yang sudah dipakai akan secara 
otomatis hilang dan hasil analisis naskah akan meningkat. 

e. Untuk suggesti terkait pemilihan kata, grammarly akan memberikan sugesti yang disertai 
dengan penjelasan. 

f. Apabila sugesti tidak memiliki pilihan “rewrite”, maka pengguna dapat memilih kata yang 
berada dalam kotak biru untuk memperbaiki secara otomatis. 

 

g. Seiring dengan perbaikan yang dilakukan berdasarkan sugesti yang sudah diberikan, sugesti 
penulisan yang lain akan muncul untuk menambah perbaikan. 

h. Apabila semua sugesti telah diikuti, maka tampilan yang akan ditampilkan akan seperti 
berikut. 
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8. Bagian analisis dokumen akan ditampilkan pada bagian paling kanan. Dengan mengikuti 
sugesti yang diberikan, maka hasil analisis penulisan akan meningkat. Hasil analisis penulisan 
meliputi: 

a. Performance: merepresentasikan kualitas penulisan. 

 

b. Correctness: untuk meningkatkan pengejaan, grammar dan tanda baca 

c. Clarity: untuk membuat tulisan menjadi lebih mudah untuk dipahami. 

d. Engagement: membantu membuat tulisan menjadi lebih menarik dan efektif 

e. Delivery: membantu membuat impresi yang tepat bagi pembaca 

f. Style guide: memperlihatkan kualitas pengorganisiran penulisan. 

g. Bagian analisis dokument juga memberikan opsi untuk pengecekkan plagiasi. Untuk 
mengecek plagiasi, dapat memilih pilihan Plagiarism 
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